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Un po’ di storia

Dalle schede terminologiche a IATE
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Le prime schede terminologiche

Inizialmente, 'attivita terminologica
consisteva nell’inserire schede ordinate
alfabeticamente in contenitori grigi e messe
a disposizione di tutti i traduttori.

Negli anni ‘80, quando tutti i testi venivano
tradotti solo in 10 lingue, due traduttori si
\occupavano di terminologia a tempo pieno
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EUTERPE e EURODICAUTOM

e (European Terminology for the European Parliament)

e || primo database terminologico del Parlamento
Europeo

e (European Automatic Dictionary)

e || primo database terminologico della Commissione
Europea
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Il treno del multilinguismo
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La piu grande macchina linguistica umana

*Traduzione e Interpretariato nelle
Istituzioni UE

*10 Istituzioni membri del Gruppo IATE
5000 traduttori ed interpreti

*Da e verso 24 lingue
* 552 combinazioni linguistiche

ecoinvolgimento di traduzione e
interpretariato nei processi legislativi:
bozze, negoziazioni, decisioni
congiunte, emendamenti...
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Organo di governance terminologica dell' UE:
Il gruppo di gestione IATE

10 istituzioni e gli interpreti

m E @ gestiscono il database IATE,
T il Portale di Terminologia EurTerm
e le sue wiki di lingua
w &
B « 1l Tool Manager & il Centro di
o & traduzione:
B o \ . .
v B . Squadra di sviluppo IATE
Ll e Coordinatore EurTerm
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IATE- Inter-Active Terminology
for Europe (2004)
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Langues (1bg (Cies (da (Jde (Jel (Jen (Jes (Jet (Jfi [Jfr (Jga Chr (Jhu O Toutes
cibles’ it il ot v cymt Cal Cypl Cipt CJre sk (sl ey Effacer
* Ce symbole indigue que le champ est obligatoire.

— Critéres optionnels
Choisissez le domaine associé a votre recherche. | Please select v 2
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http://iate.europa.eu/

2018: Il nuovo IATE

e Interfaccia chiara e intuitiva, adattiva (per schermi diversi come tablet, smartphone,
ecc.)

opzioni di ricerca avanzate con digitazione predittiva e piu filtri

ricerca avanzata con molti filtri

ogni hit list puo essere esportata in Excel o in altro formato

piu facile creazione e modifica delle voci - formattazione in linea, collegamento
automatico Eur-lex per i riferimenti,

rilevamento precoce della duplicazione

facile reperimento di termbase e download (in diversi formati)

modulo di gestione del progetto (per 1 coordinatori)

funzione orologio (voci dell'orologio che possono cambiare nel tempo, ad esempio
dopo l'adozione deli testi definitivi)
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Sign up Lngm

i
> European
. Union
terminology
m New entry = Central statistics ~ Documentation +

* Search
2018: Il nuovo IATE :
.
ordinary passport R el LU LU L)
[CXTEEIOTERREE ca=> Sil | Term | Al fiekds | All words [l Al term types |
IFTERIEETY en > ait | Term | Al fields | All words | All term types |

LI Z LY oo =5 i | Ferm [l ieds | Ail words | Al erm types |
LAY <o > i rerm Al ieds | Al words | Al term types |
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Search”: v s e
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* Fields
[ Term  []Termreference [ |Term Note [ ]Context [ ] Context reference [ |Definiion [ ] Definition reference [ ] Language note [ All

* Matching
O Exact match O Exact string @ All words O Any word

* Term types

B term B abbrev [ phrase 4 formula B short form B4 an

Filter by domain

* Source * Target Language

Obg Ocs Oda Ode Oel @en Oes Oet Oﬁ Eall bg cs @da de el en Ees @et

Ofr Oga O Om Ot Onr Ow Omt Onl =il B @ga B hr M it B B P mt
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Release note | IATE leaflet | Legal notice | Contact | Last build date : 22/9/2017 at 12:7:2
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4 Back to h Its

Full entry view r—

Domain: cartography [ SCIENCE > natural and applied sciences » earth sciences > geography ]
Lifecycle: *= This field is empty
Management: [Council] Three presidencies programme - 002-10

] =
Definition: programme of activities set up to provide sustainable Definition: * This field is empty
growth in Europe, with more and better jobs and greater
social cohesion Definition reference: * Add 5 new field
Definition reference: ~) Council-EN . P . -
¢ Note: () L'agenda social européen initial portait sur la période
2000-2005. Il a été suivi par I'agenda social (2005-
Note: (-) The initial European Social Agenda covered the period 2010) (cf. communication de la Commission,
2000-2005. It was followed by the Social Agenda CELEX:52005DC0033/FR ) et ensuite par I'agenda
(2005-2010) (see Communication from the social révisé (2008-2010) (IATE:2249733 ).

Commission on the Social Agenda,

CELEX:52005DC0033 ) then by the Renewed Social

Agenda (2008-2010) ( IATE: 2249732 ). On the Terms
proposal for a new European Scocial Agenda 2011- E—
2015, see IATE:3517923

Related material: SN100/00, p. 11, point 34 (EL); SN 400/00 ADD 1, point Term: agenda social européen
13 (F1) Term reference: (-] Annexe 1 des conclusions du Conseil européen de
Nice, CELEX:52001XG0530(02):FR:HTML

Terms Reliability: Heicik

Term: European Social Agenda m

Term reference: (-} Annex 1 to the Conclusions of the Nice European

Council CELEX:52001XG0530(02)
Reliability: i
Note: (+) The basis for the European Social Agenda was the

Commission Communication: Social Policy Agenda,
CELEX:52000DC0379
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Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia

DG TRAD — Parlamento Europeo European Parliament



Entry creation: Quick mode

CQuickmode  Jruimoae — Jeoview |

* Source language * Target language
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* Term * Term

* Term reference * Term reference

* Term type * Reliability * Term type * Reliability

| term n | | Not specified n | | term n | | Not specified n |
Definition Definition

Definition reference Definition reference
* Domain

| |

[ CANCEL ] [ RESET ] [ CREATE ] /¢_—=\\\ |
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Portale di terminologia dell’UE: EurTerm

Accessibile con "EU login"
Piattaforma di collaborazione e repositorio di risorse

g Eu rTerm European Union Terminology

Spaces~ People Tags Discussion Calendars Create

Pages & ©

Home

A

EU Terminology Administration EU Terminology Projects

IATE 2 Task Force External Material
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Una wiki per la collaborazione tra i terminologi
di tutte le Istituzioni in ogni lingua

[=] Language Wikis
bg cs da de en
el es et fi fr
ga hr hu | it | It
v mt nl pl pt
ro sk sl sV LL
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La wiki Italiana

- IT TERM Wiki interistituzionale della terminologia italiana

Created by Anthony SCHWARTZ, last modified by James BORG on Mar 22, 2018

Pages of O

Segnalazioni terminologiche & Consenso

hic shfiniohale Questioni terminologiche aperte Manuali e guide

Risorse terminologiche Link istituzionali nazionali Riunioni interistituzionali di Terminologia

Riunioni interistituzionali di vertice Formazioni e conferenze interistituzionali Tips & Tricks

Benvenuti nel IT Term, il wiki interistituzionale della terminologia italiana Calendario delle riunioni e di altri eventi
! e e Today AddEvent T Calendar
REI - Rete di eccellenza dell'italiano istituzionale | B Events
4 » Subscribe
May 2018

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia
DG TRAD - Parlamento Europeo European Parliament




Ospita anche la piattaforma di comunicazione e
collaborazione terminologica della REI

- IT TERM Wiki interistituzionale della terminologia italiana

/

Pages / Terminologia ltaliana & @ w o

Rete per I'eccellenza dell'italiano istituzionale (REI)
reated by Theodora DOURDA, last modified by Adriana PETROLI on Mar 09, 2018

8

Benvenuti sulla pagina della REI

| Yo~ P

Chi siamo Risorse Foro

) Like  Francesca Fabiano likes this

Write a comment

No labels #
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Presentazione « Translating for Europe Forum »

Bruxelles, Novembre 2017 Una professione nuova anche per le
istituzioni europee: il Terminologo

AN ALL-ROUND TALENT

Application Scenario for the European Parliament

l THE NEW TERMINOLOGIST

Translating for Europe Forum (s
Brussels, 6-7 November 2017 Rodolfo MASLIAS

European Parliament
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REVISIONE DELLE COMPETENZE DEL TERMINOLOGO

Perché?

*necessita di traduzione
ecambiamento degli strumenti
ecambiamento nella natura della traduzione come professione

TerminOrgs (Terminologia per grandi organizzazioni): “Un terminologo
professionista che fa parte di una grande realta deve saper coprire ruoli diversi, come
il manager di progetti di terminologia, il terminologo, il linguistico computazionale, il
traduttore o I'esperto di localizzazione”.

“Siccome il lavoro del terminologo richiede di utilizzare quotidianamente competenze e abilita nelle
quattro aree di competenza (linguistica, IT, comunicazione, management), la persona scelta come
terminologo professionista possiede idealmente competenze in piu ambiti possibile, tra quelli

elencati”.
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REVISIONE DELLE COMPETENZE DEL TERMINOLOGO

Le sfide sono grandi, e sottovalutate

La consapevolezza dei metodi di lavoro in
terminologia e piu importante che mai, per
redattori, traduttori, linguisti-avvocati e
manager

La cooperazione e collaborazione tra i diversi
attori e fondamentale

Vi e necessita di ricerca sull'impatto degli
strumenti, sul ‘trademark argument’ e sulla '
percezione degli utenti finali
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COMPETENZE |

1. Competenze linguistiche e terminologiche

econoscenza avanzata della terminologia teorica e pratica
ecompetenze di linguistica e di lingua in settori specifici

*abilita nel gestire la ricerca su database e glossari, abilita nell'analizzare e
indentificare risorse affidabili rapidamente e in modo accurato, ponendo
filtri e priorita

*abilita nel collezionare e/o creare risorse terminologiche per scopi o
gruppi precisi

ecompetenze di standardizzazione
lavoro di terminologia normativa vs. descrittiva

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia &=
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COMPETENZE II

2. Competenze tecniche

e capacita nell’utilizzo degli strumenti, tra cui saper valutare software diversi,
come:
-TMS, terminology management systems
-computer assisted translation (CAT)
-interface TMS con altri applicative
-software di estrazione di termini, e applicazioni simili come software di
concordanza

* competenza nell’uso, creazione e gestione di database di terminologia;

 competenza nella teoria dell'informazione e gestione delle conoscenze
(ontologie, struttura e campi dati, big data, web semantico, eccetera)

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia \\\\E
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COMPETENCZE IlI

3. Competenze di comunicazione e coordinazione

*project management

eattitudine al lavoro di gruppo e al networking
ecapacita di argomentazione e negoziazione
flessibilita - colleghi, luogo di lavoro, orari, ecc.
ecompetenze nell’'uso delle tecnologie mediali

econoscenze in tema di netiquette, riservatezza, sicurezza dei
dati

eabilita nel relazionarsi con esperti

econoscenze e competenze di insegnamento (corsi di
terminologia per gruppi di livelli diversi)

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia \\\:
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COMPETENZE IV

4. Studi ed esperienza professionale

*percorso di studi completo (o formazione
professionale) nel campo delle lingue,
terminologia, tecnologia del linguaggio,
traduzione oppure

*formazione specializzata in terminologia
(corsi/certificazioni) oppure

comprovata capacita di assolvere le funzioni
richieste

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia %\\En
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COMPETENZE V

5. esperienza professionale (facoltativa)

el e / * almeno due anni di esperienza

3 professionale in un campo pertinente
(preferibilmente in terminologia,
tecnologia del linguaggio o
traduzione), comprensivi di
esperienza pratica nella terminologia
orientate alla traduzione,
preferibilmente nella gestione
terminologica

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia &=
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La terminologia nei CAT-tools

Terminologia nel cervello della machina

*Tutte le Istituzioni utilizzano STUDIO (SDL) dopo un appalto comune.

|| Parlamento ha sviluppato un CAT-tool per la traduzione di testi
multilingue cioe rapporti che contengono emendamenti scritti in varie
lingue.

*Si chiama CAT4TRAD ed e collegato con un repositorio, FUllCAT che lo
connette con la Memoria di Traduzione Europea EURAMIS e con IATE

| dati di IATE si possono scaricare in TBX ed ogni traduttore puo creare con
i filtri rispettivi dei « termbase » relative al suo testo da tradurre

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia &=
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HERMATA DI STUDIO

EMPL EN KU e - consult_term and add_term_5 EMPL EN RO - Translation Results

» @ X || Term Recognition

§i Project Settings IE Iﬂ Iﬂl z

EBleak labour market prospects for YOUIﬂ'l and to the resolution and conclusions of the 101st Session of the International Labour Conference, Geneva, 2012, entitled ‘The youth unemployment crisis:

(i) No matchesfound

ENGS NENE]
—

rezolutie
B resolution  20140206_IATE full RO
rezolutie
[ conclusion  20140206_|ATE full R0
conciizie
[ irternational lsbour migration 20440208 _IRTE full_RO
migratie & forel de munc
migratie internationald = fortel de muncé
[ entitlement 20140206 _IATE full_RO
drept
[=) unemployment  20140206_ITE full_RO
SOma]

§ Termbase Search ‘[i Term Recognition

Termbase Viewer

Flags layout v (Noinput model) - g [

International Federation of National Red A Entry number: 4140
International Federation of Red Crossand Primary: 1
International Federation of Red Cross and ~ Domain: - 2811-Migration;4406-Employment

International Finance Corparation

intemational financial institution EE
International Financial Reporting Interpretat
International Financial Reporting Standard
International Financial Reporting Standards
International Force East Timar

International Fragrance Association

International Fund for Agricultural Develop
international health regulation

International Humane Trapping Standard
International Hydrographic Organisation
International [nstitute for the Unification of
International instrument to enable States to I]
International Investment Agreement

International Laboratory Accreditation Coo
International Labour Office

International Labour Organisation

international law

international legal order

International Lesbian and Gay Association

azione de

English
Defiriton: process by which a person chan?es
their country of usual residence for
the purpose of employment
international labour migration
Reliabiity: Very reliable
Institution: - Counil
labour migration
Relizhiity: Reliable
Instituton: Council

Romanian

migratie a fortei de munca
Relizbiity: Reliable
Institution: - Council
Evaluation: 0
migratie internationald a fortei de munca
Relizbiity: Reliable
Institution:  Council
Evaluation: 0

5 EMPL- PR RSP youth guarantes EN - full small text doc sdlxliff [Translation]*
33 DEPLEINUET £ULL EIUNEY UIOUH STIPIOYINCTIL OULOUK.

Bleak labour market prospects for youth’| and to the resolution and
3¢ conclusions of the 101st Session of the fnternational Labour Conference,
Geneva, 2012, entitled “The youth wemployment crisis:
35 A call for action’|,
http://wwwilo.org/wemsp3/groups public/—dgreports/—dcomm/documents/publication/
wems_188810 pdf
http://wwwilo.org/wemsp3/groups/public/@ed _nomm/@relconf/ documents/meetingdocu
ment‘wems_183930 pdf
- having regard to Rules 115(5) and 110(2) of its Rules of Procedure,

A whereas, due to the economic crisis, the overall unemployment rate had
39 by October 2012 risen to the unprecedented level of 10.7 %, with 25.91
million people looking for work|;
40| Eurostat, November 2012:

hitp://epp.eurostat ec.europa ew/cache/ ITY_PUBLIC/3-30112012-BP/EN/3-30112012-BP-E
NPDF

B.  whereas the youth unemployment rate has soared to 23.4 %, leaving
5.68 million voung people unemploved, in part reflecting mismatches between
skills supply and labour market demands though often regardless of the
education levels of job seekers; whereas research shows that youth
unemployment often leaves permanent scars, such as an increased risk of

.

SEPLEINUIIE LU L4 MNIWAL FETSPECAVE PIVINU OCUDHET 4 10T 1E1 Ue LImcd

la nivel mondial

E migrafie a forlei de munca
migratie internationzl3 a fortel de muncd

avand in vedere articolul 115 glineamul (5) si articolul 110 alineaml (2) din
Regulamentul siu de procedura,

A infrycat, ca urmare a crizei economice, rata global a spmajului a
crescut in octombrie 2012 la un nivel féra precedent de 10,7% , 25,91
milioane de persoane fiind in cantarea unui loc de nmncé;

Furostat, noiembrie 2012:

hitp://epp eurostat.ec europa en/cache/ TTY_PUBLIC/3-30112012-BF/EN/3-3011201
2-BP-ENPDF
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Per la « terminologia proattiva », la
preparazione che anticipa la traduzione

al Parlamento Europeo, utilizziamo I'estrattore
di termini automatico Synchroterm

e prepariamo le cosidette « TermFolders » che
contengono informazioni generali sul tema

® European Fund for Strategic Investments Il
¢ Data Protection

delle traduzioni e la lista di termini estratti con

¢ PANA Committee of Inquiry*
¢ Circular Economy Package*

un link attivo verso |'ID di IATE. Sul foglio di

¢ Implementation of the Common Fisheries Policy*
¢ Capital Markets Union*

trasmissione delle traduzioni un link attivo al

TermFolder. Lo pubblichiamo ed e consultabile g o e ot on Mt tes comr

¢ Intellectual property rights, 2014/2256, 2014/2151 (INI)*

¢ Disability :I'erminology ) .
su otete consultare su termcoord.eu o vl i ot fegpodig eetumemt o ponment.
® Role and operations of the Troika

® Payment Service Package
¢ Electronic Mass Surveillance of EU Citizens (2013/2188(INI))

¢ EU Roadmap against homophobia P—
® Railway Package [%;\\\\\\
® Connected TV (((CL VAN
¢ Approval of vehicles \ —
¢ Animal and Plant Health Package \%:
= | Y . o~ T . _ | e . e |
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Source Document(s) - {eur lex.ga.pdf [1) =]

Target Document(s) {eur lex.ga_en.pdf [1] |

aldir le hinalstritheadit trasteorann selrbhisi dabhair ar line sa mhargadh inmhednach
éacs atéd abhartha maidir leis an LEE)

A PARLAIMINT NA hEORPA AGUS COMHAIRLE AN AONTAIS EORPAIGH,

g féachaint don Chonradh ar Fheidhmic an Aontais Eorpaigh, agus go hairithe Airteagal 114 de,

q féachaint don togra dn gCoimisiin Eorpach,

Tar éis déibh an dréachtghniomh reachtadh a chur chuig na porldmmu ndlsianta,
g féachaint don tuairim 6 Choiste Eacnamaloch agus Séisialta na hEorpa (1 ),
Q féachaint don tuairim 6 Choiste na Réiglan ( 2 ),

g gniomha déibh | goombréir leis an ngndthnds imeadita reachtach ( 3 ),
bharr an méid seo a leanas:

feachtach. Os rud é gur imistéar gan teoralnneacha inmhednacha atd sa mhargadh Inmhednach
bhfuil sé ag brath, inter alia, ar shaorghluaiseacht

Gsdid @ thugann rochtain ar dbhar amhail ceol, duichi, scanndin, ddir shiamsaiochta né imeadhtai
le chun crioch amhail féilliocht, taisteal, turals ghndé né sogllualstnadlt foghlama. D4 bhri sin, ba
n, | gcasanna den sort sin.

cdhtain a thabhairt orthu dbé ait ine bhifull an tomhaltéir. T4 méadd mear ag teadhit ar éilearnh na
Ballstat conaithe ach, chomh maith leis sin, nuair a

1) T4 sé tabhachtach go mbeadh rochtain leanGnach ar sheirbhisi abhair ar line a chulrtear ar fail go (1) Seamiless access throughout the Union to online content services that are lawfully provided to
eathach do thombhaltdiri ina mBallstét conaithe chun go bhfeidhmeodh an margadh inmhednach ar consumers in their Member State of residence is important for the smooth functioning of the internal
ealach rlandil sgus chun prionsaball na saorghluaiseachla daocine agus seirbhisi a chur | bhfeidhm go  markel and for the effective application of the prindples of free movement of persons and services.
ine agus seirbhisi, t3 sé dachtanach a airthiu gur féidir le tomhaltdin seirbhisi inaistrithe abhair ar line that consumers can use portable online content services which offer access to content such as music,
[ hamhain ina mBalistdt conalthe ach, chomh maith leis sin, nualr a bhionn slad go sealadach | mBalistait but also when they are temporarlly present in another Member State for purposes such as lelsure,

ireadh a chur le bacainni ar rodhtain ar sheirbhisi dbhair ar line den sort sin agus o Gsdid na seirbhisi )online content services in such cases should be eliminated.

biéid agus féin chliste, t3 méadd ag teacht ar an méid a éascaionn siad Usaid seirbhisi dbhair ar line tri  tablets and smartphones are increasingly fadlitating the use of online content services by providing
omhaltdiri ar rochtain ar sheirbhisi abhair ar Nne agus ar sheirbhisi nudlalocha ar line, nl hamhain Ina  'of consumers for access to content and Innovative online services not only In their Member State of

‘on aross-border portability of online content services in the internal market
(Text with EEA relevance)

'THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty on the Functioning of the European Union, end in particular Artide 114

?M\g regard to the proposal from the European Commission,

Allel transmission of the draft legislative adt to the national parliaments,
Mngregrdtomeopimon of the European Economic and Social Cnmmlﬂre( (B
»uavlng regrd to the oplnlon of the Committee of the Reqglons ( 2 ),

‘Acting in accordance with the ordinary legislative procedure ( 3 ),

Memas:

agus Since the Internal market comprises an area without internal borders relying, Inter alla, on the free
movement of persons and services, it is necessary to ensure

spoirt, games, films, entertainment programmes or sports events, not only in their Member State of residence
cheart Rravel business trips or learning mobility. Therefore, barriers that hamper access to and use of such

(2) The technological developments that have led to a2 proliferation of portable devices such as laptops,
access Lo them regardiess of the location of consumers. There is a rapidly growing demand on the part
residence but also when they are temporarily present in

GUS ON gCOMHAIRLE an 14 Meitheamh 2017

ionn siad go sealadach | mBallstat elle. ‘another Member State.
IR B R sl ruae Sl b roos: wondial v, Sindirs bvruais Sweeoriu Aol rronrwriBlivim rensvrrsin s rlivrs 82 et IOl biss aradiciviolre - DY, Iorirre e b S e + lovbes ~nnvbvmr il v mamante edbh canden nreildare fne tha nen delan
(Griomhartha reachiacha) RIALACHAIN RIALACHAN (AE) 2017/1128 O PHARLAIMINT NA hEORPA = |l {Legismtive acls) REGULATIONS REGULATION (EU) 2017/1128 OF THE EUROPEAN PARUAMENT -

D OF THE COUNCIL of 14 June 2017
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Traduzione automatica e noi, esseri
umani

La traduzione automatica (MT) e un campo di linguistica computazionale

MT e un software per tradurre testi o parole da una lingua all' altra.

MT utilizza risorse, memorie, segmenti, termini, concordanze, terminologia
normativa, glossari tecnici, titoli, frasi standard, riconoscimento vocale,
utilizza un training per ripetere parti corrispondenti di testi tradotti o parlati,
accumulando segmenti tradotti.

La formazione continua della macchina permette di migliorare

gradualmente risultati.

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia
DG TRAD - Parlamento Europeo

European Parliament




Comunque ...

Ogni lingua ha le proprie regole e modalita d' uso,

I' intervento umano e inevitabile. Saremo sempre noi a svolgere la

maggior parte del lavoro insegnando alla macchina e apportando tutte
le correzioni necessarie, assicurando che |' output di traduzione sia
efficiente, corretto e pronto all' uso.

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia .
arilam
DG TRAD — Parlamento Europeo European




* OGNI LINGUA E UN MODO DI COMUNICAZIONE VIVO E IN
COSTANTE EVOLUZIONE DI GRUPPI SPECIFICI DI ESSERI
UMANI, CHE RIFLETTE LE IDENTITA CULTURALI.

* IL RUOLO DEL TRADUTTORE COME MEDIATORE CULTURALE,
LA SCELTA DELLA LINGUA PER RIVOLGERSI AD OGNI
PUBBLICO SPECIFICO, PER TRASMETTERE LE RISPETTIVE
INFORMAZIONI, PER PROVOCARE | SENTIMENTI PREVISTI
NON POSSONO ESSERE INSEGNATI AD UNA MACCHINA,
NON PUO ESSERE SVOLTO DA UN SOFTWARE.




Flusso di lavoro della terminologia

Insertion in

Au:::nr: te CAT tools
: and/or Translation
extraction hi
(Source Language) mac "‘!e
translation

v
P 4
. y
|
|

Central Terminology = Terminologists Pre-translation Translators
Coordination and/or
terminologists

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia
DG TRAD - Parlamento Europeo
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Quality Control in Post-Editing

Grammar, syntax
and spelling

Correct and
consistent
terminology

Style according to
the rules and
audience targeted

Use of same
references as for

manual translation
(TMs, glossries,

termbases, etc.)

European Parliament




LE ORIGINI DI TERMCOORD

Nel 2008, si e sentita la necessita di creare un servizio apposito per il
Parlamento Europeo che si occupasse di coordinare, aggiornare e gestire
|ATE.

TermCoord ha affrontato tre grandi sfide:

 Aumentare nei traduttori la consapevolezza
dell'importanza della terminologia durante
I"attivita traduttiva

* Migliorare la cooperazione tra le istituzioni che
gestiscono IATE

* Promuovere e integrare le sue attivita
nell’evoluzione moderna della terminologia a
livello mondiale

ROAOITO IVIS .‘oo'd'.o'-i- 3 Termino o:.

DG TRAD - Parlamento Europeo

European Parliament




Comunicazione esterna
termcoord.eu

[

% Search

erminology Coordination

Home About v JATE v Discover v  Traineeships8Uobs v  Universities v Termania v Catalogue v Blog v  Newsletter v

Welcome to TermCoo

rd

Terminology Coordi... The TermCoord team's main role is to assist translators with their day-to-day

by TermCoord EP ' tasks and facilitate terminology research and terminology management in the
v EAN translation units, as well to increase the EP's contribution to the EU terminology
w I database IATE. Consult our booklet listing all the activities and goals of the

Sta:prezi Terminology Coordination Unit of the European Parliament.

To discover more, please download our booklet, which covers the following

subjects: IATE Activities, Proactive terminology and documentation, Seminars

and trainings, Institutional cooperation, External contacts and presentations and

Communications.

Wisuns

DISCOVER MORE: Download our Booklet

Latest from our Blog Discover IATE the EU terminology database

IATE has been operational since the summer of 2004 with
the aim of providing an internet-based service for sharing
terminology between institutions. In 2007 a public version
of the site was launched which enables all EU citizens to
search for specific terminology in any of the official
languages. The Internet version of IATE now receives over
70 million queries a year.

Both IATE sites have "help” sections should users Subscribe to Blog via Email
encounter any difficulties whilst searching in IATE.
Furthermore, there is also an Input Manual for those users
who create and update entries.

IATE Term of the Week

aiarrr s BTN G

seminars’
and other
events

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia

DG TRAD - Parlamento Europeo



Interview with Christophe Roche

Why is Terminology your Passion? uooEnowo

Chrinsoophes Roche: Usresrity of Lrecis [Fmnce)

rechef unie-smoie dr, warscondilsc.oeg

G’ ﬂ Chrissophe Boche o ful Prolsssr s the Uniemiy of Sevoie, frasce, and
\‘ / mmocmts resssrcher st the Lingustic Ressarch Certer of the Mes Undveraty of
Liston, Portugel. He m i= charge of e Condils: Bessarch Group on “Ostology

and Terminokogy”. Hs man domains of amerss: s nowtedge mgmessng and
ormology, terminckogy and lngsivkcs, asd Sher spplcatioss. fmeoked in sesso
Emrcpsan projects, Ehrabcphe Aoches m the Project meder of Sse 150 704 and 150
#0667 tmadands on Term isalogy. i pri nci ples and msthods. Sance 200F he < e

Interviews with terminologists from all over the world ST o e i S oot e

Omoingy: Theories snd applicssns.

TermCoord publishes on this webpage interviews with prominent terminologists about their activities, projects and 1. Wit i your Smcigrmuns mest mhy ars yom Imterested In tesminsingy?
Py bacdgrousd s n artificd mmeligeres (AL spacfically the e of the

opinions about interesting terminological issues. These interviews have been prepared by trainees of the Terminology i S e e < Lo 1 Lot b 2 SerLaen i e o e, B WA Soat e

- - - - - s - P ~ i r dafimition ard noemi in partacular in e comest of scerbfic ssd tachracal discoure. = wrstalibhy o re weo ko in
Coordination Unit or translators/terminologists of the European Parliament and made with terminologists who have an esmenclosgy: : L -
2 Why do ey wn bmp role in ten

active contribution to this discipline. e b e e 1 e e S oot s it stk b e e et et et ar

crncaptzal mna. Tha &1 fsid of oresingy, desiopess n the corsart of bnowlsdgs sngnesnng and deired as s formal
defiretion of a cosceptusimstion, ofien ose o the most prommisg says foreasd when it comes 0 EEesnsng

prisall wpwleTm o memns for saplict msd compoartionsl sepremenssom of coscepb

The objective of this initiative is to bring the terminology work in the spotlight and raise awareness about its importance ity e e ol o T e ety o 1 PRt sk bt o1
in both monolingual and multilingual communication. 3 Ean you dirfine “mtsterminalogy” m Sescribed ix your papes ‘Womts unify tarminolegy aad sntslagy ieta -

single paradigsT

An omcfsrminclogy m = Serminclogy whoms concepius | mywtem isa forsal oriclogy. Uisg orclogies i i posib e o

You can read the first, the second and the thrid collection of interviews by clicking on the e-books image below. e e o e e S o S I oS e

dinsinct from scimific conospriuaierticn of the “workd

Ormmierminoingy sequines & rethisk’ of Sermnoingy, e principle snd mettods for swampls, e cmolegicsl sppensch
allcun e mmEnaiogat 1o divtngeish betwsen temms and coscept names — snce ey beiong totea diffenert smatic
wywiems — o el o Bertesman she definition of @ term and the defniron ofa concept. The defintion of o term, wrtsen in
a natursl leng=nge, m efter a lingsivkc ssplasston of what the concept m Cthing defisition ) or @ defntios of e
meanisg of fhe bem i decosre Cwod delnbon] stees s coscept defisttion m the specifcatan of & coscept
waritien i w formal langu sge.

Inotwiewn Aenv T

4. Could you sxplain bri - |r| the doman of renswabis

Tunwinzkugy Cocanlivulinn anangy carred out s "3:- e Frojct]l] b to de mith ostatarminaig

maiz objecsee of the ASTECH project mas 8o set up & mshiizgual cossert Managsmane ypriem on ssnewabie
eg7y. Green that the domein cinlogy & commen snd shersd by el the communsties of practics, wkich diffsr only in
S uned dor design efing concepis, # s powsdbie o s fr docsmenis on lengeeg e- isdependent concepis bamed

o S berrma that appsar in the docoments

Why is terminology Why is terminology
your passion? your passion?

‘1 A collection of interviews The d collection of Intervl
with grominent turminelogists with prominent tevminologists

It s then posshie to conduct & ssarch i any of the lnguages saed in the retseval geiem o Snd all docsments
relrsant tn m speciic wbject, egardless of which language S ieat is in, nofor as they e clasdfed snder Se e
u:rmp'h. Furthermons, She secall and precison o for o b are R BT

mw l=ggizal propartias of tha ontm gy

4. Can ypom sxplain the Eh clanaical triangis (Opden and Richards, 1923} sand the
dauble nm-rtFklrI--;I-. and the thin has far "

Tha semamtic tisngle of Ogden and Bchands “Symbsd - Thought - Feferant, lks the mors © busicall se mansic trisd wo
concepie — ' of scholeatic philesophy, merees to describe o ssgle semeotic syeten, shefing e releboss bips
betwwan @ vign and what & sefes to. Ax beminclogy issches two diferet and non-momorphic e ot roeSems;
horwesar, ma mmad a doshile semarntic fisngls in order S0 saprme fhe nofnm meched snd how they relbrs o mach
Gther. in s dosh e mmantic tiangle & concept @ =ct 8 dgned e mesmngl and the identfier of & concest = ot &
nigniier derml juet mw she lnguadic selstionships betwesn demma ame sot lngeisc Samistions of conceptual

tar summple, hetwesn termm caneot be redeced 10 8 inguistic samistion of sshesmpson
Bt concepi

5

d. How would you wee sn sttemipt o ‘cetclogise’ ATE?

The omclogisstion of ITE would mesn Buiding omclogiss for sach domain, plscing foos mos on concepts, ther
defirstion n @ formal engesge asd ter logical reistombeps, mther than on e woeds designatisg them. Ssch an
appreach would sequine comrbutions frem ssperis n sach doman. To ssaid the pSalls that narbusal | geeg e pressst
it moubdl also sequine dedicated Scak that rely on formal lingusges snd myrteme ks dicounms, peo ple oo often equrbs
cncepris mith the fenmm that desg nuis them, when in fact conos fris sne by natum s -lin guirtic.

7. Are you familler with the of the EU and the p of EP-TermvCoaed?
Mot enough, I'm mmy sy | woukd be happy & leam moss.

sermennmi.eu £ “Sachon il sk bl sy mchickiagies for coaling and hesting mppk lhonl' furdmd usder FRE-SUSTEEY Sms
Emropaan Commisdon, CO R gy ropas L pry

I=terviewenrs Soraia Montein

Eom n Linbos snd gradested n Trensieton ot the: kew U nversity of Lebon (lsgusges of o English,
French and Spanmhl «ureent doing a WA in Temenology and Speciskeed Infcrmation. in crder 4o
= i afsengthen the Serminclogy fmld and that @ why she werted 40 sork ot Termoond n Se Fimt place.
Published also in the EU BookShop. ol st gy o b e, sl pieatr f s gl Lot
‘trmnsintor is Un fed Mesom and for TE0 Talks Sonceming the futum, her goal is & work for isterneticnal

orgasmmrems moa iemnoiogest or a tandetor,

Interview with... (A-Z)
Altmanova, Jana by Laura Colaci
Arrowsmith, lan by Jiayi Huang
Beijer, Michael by Muslime Ilhan

Ly cwpElopes Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia
Bertaccini, Franco by Federica Cacciaglia




TERMCOORD.EU COLLEGATO CON IATE

IATE term of the week: Denuclearization
Search Q, | JATE term lookup

April 27, 2018 10:00 am
Termer ‘ OFF

About Help

New IATE term lookup
service on termcoord.eu

Anche nei documenti in pdf:
https://glossary.tingtun.no/pdfvi
ewer/?api=Mobileage IATE T

term has been frequently used this week since North Korean president, Kim Jc

Un, announced his in nd further intercontinental ballistic missile tt

and shut down its |nuclear sitj. In exchange, he asked for economic
US troops from the Kor

e Nuclear site x .
Ogram was an iIssue not ¢

Si pu6 anche connettere con e — s
qgualsialsi altra base di dati

ROAOITO IVIS .‘oo dinazione della Termi oo:.
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https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE
https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE
https://glossary.tingtun.no/pdfviewer/?api=Mobileage_IATE

COLLABORAZIONE CON LE
UNIVERSITA
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PROGETTI TERMINOLOGICI IN

\u |ATE

Gli
studenti
complet

ano e

| termini
vengono

controllat .
i o Importazione

Preparazione di liste di
termini relativi a un

dominio specifico in

P & 7
%ﬂ %ﬁéﬂ collaborazione con
- 54 ) TermCoord
o
Eﬁg Eﬁi

inserisco

no i dati
inun

modello

validati dei dati in IATE

dai nostri
terminolo

gi
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Progetti del PE per IATE In collaborazione con le

universita

UNIVERSITY

L1

Anstotle University of
Thessaloniki

Bogazigi University of
Istanbul (Turkew)

Masaryk University of
Brmo (Czech Republic)

Sofia University (Bulgana)

Universita degl Studi di
Salermo

Mew Bulgaran University
(Sohia)

Mew Bulgarian University
(Sofia)

University of Mons
{(Belgium)

University of Riga (Latvia)

DOMAIM (AS IN IATE)

Migration

Information technology

Information technology and

data processing

Human rights

Waste

Soft energy

Soft energy

Energy industry

International trade

PROJECT TMITLE

Migration

IT and Social Media

IT and Social Meaedia

Human rights and humanitaran

aid

Waste

Energy-saving dewvices

Solar enaergy

Shale gas exploration and

extraction

Trade and international
relations

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia

DG TRAD - Parlamento Europeo
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http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/
http://termcoord.eu/universities/universities-projects/

STEP DA SEGUIRE

_—7

[ IATE |

TermCoord inserisce i glossari . .
in IATE Firma di un accordo con

DGTRAD EP-TermCoord

| termini vengono validati nelle
Unita di Traduzione

|

| progetti vengono pubblicati

su termcoord.eu

Le universita preparano un
piano d’azione

Il dominio viene scelto di
comune accordo

\

TermCoord fornisce il
materiale e le istruzioni

Le universita presentano una lista
di termini

~

\

Gli studenti lavorano sotto la
supervisione dei Professori

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia

European Parliament
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Links

° [Eurierm Twitter

° (Create vour EU-login FaceBook page
o [T-Term Linked-in

o REI Scoop.it

Terminology-Translation Daily (paper.li)
TermCoord on Prezi
TermCoord on YouTube

o Cooperation with Universities
* University projects

° Iraineeships European Parliament

° [nterviews Jobs in the EU Institutions (EPSO)
o Theses EurLex

o Linguistic resources EU Open Data Portal

[ATE

* Terminology in Universities .
IATE 2 (EU login)

o [ATE Term of the Week
° [.ATE Food Term of the Week

Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia \&\5

DG TRAD - Parlamento Europeo

European Parliamer


https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/iatetp/Home;jsessionid=C2D3D6E2098C370C7855234BD27F7678?ticket=ST-41107636-172bu45wXxqyByGC1JY18w5qjhL604dsmDbjSip3TB2DEcznZvXcIq3rcvQgwXP21rj4VGAAYRbBfxzqHzzSj9u-Jj71zxYb8yrOzKQIxJ3umS-oFp1ImP0faErBXa8Eub0kGxas76ZaKJUaU63bFVFxAW
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://ec.europa.eu/europeaid/funding/about-grants/how-apply-grant/applicant-registration-pador/eu-login-registration_en
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/display/ITTERM/Terminologia+Italiana
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?pageId=231942754
http://termcoord.eu/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/cooperation-with-universities-on-terminology-projects/
http://termcoord.eu/traineeships/traineeships-in-termcoord/
http://termcoord.eu/termania/why-is-terminology-your-passion/
http://termcoord.eu/theses-papers/
http://termcoord.eu/language-resources/
http://termcoord.eu/why-terminology/where-should-i-study/
http://termcoord.eu/category/iate-term-of-the-week/
http://termcoord.eu/category/i·ate/
https://twitter.com/your_term?lang=en
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.facebook.com/YourTerm/
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.linkedin.com/in/termcoord
https://www.scoop.it/u/rodolfo-maslias
https://paper.li/f-1500393614#/
https://paper.li/f-1500393614#/
https://paper.li/f-1500393614#/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://prezi.com/qczwkp_9rntb/termcoord-in-social-media-2/
https://www.youtube.com/user/termcoord
https://www.youtube.com/user/termcoord
https://www.youtube.com/user/termcoord
http://www.europarl.europa.eu/portal/en
https://epso.europa.eu/apply/job-offers_en
http://eur-lex.europa.eu/homepage.html
https://data.europa.eu/euodp/data/
http://iate.europa.eu/UserSettings.do?method=remove
https://webgate.ec.europa.eu/fpfis/wikis/pages/viewpage.action?spaceKey=iatetp&postingDay=2018/1/15&title=IATE+2+acceptance+environment+open+for+testing

La Terminologia UE viaggia nelle Universita europee
Corsi di Terminologia all’Universita di Lussemburgo

Master in Learning and Communication in Multilingual and
Multicultural Contexts

I |
» -

e

& =M S
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http://wwwen.uni.lu/studies/flshase/master_in_learning_and_communication_in_multilingual_and_multicultural_contexts_academique
http://wwwen.uni.lu/studies/flshase/master_in_learning_and_communication_in_multilingual_and_multicultural_contexts_academique

Un corso di Terminologia nel nuovo Master
dell'Universita Orientale di Napoli sulle
tecnologie della traduzione

Corso: TERMINOLOGIA DELL UNIONE EUROPEA
COMUNICAZIONE E COOPERAZIONE

Terminolegia nell Un;

= MULTILINGUISMO, UM PRINCIPIO

FONDAMENTALE DELL UMIOME EUROPES
Evoluzione e apnlicazione del princinio;
conseguenze per i servizi linguistici

= L' MPORTANZA DELLA TERMINOLOGLA PER
L'UMKINE EUROPEA

Il ruolo della Terminologia nel contesto
mulfi ingue dells Lepislazions Europes; il
Database IATE

m GESTIONE DELLA TERMINOLOGIA MELLE
IsTImuZIoN EUROPEE

L oroanizzazione nelle |stituzioni Europse: il
madello del Parlamento Europeo

= | TERMINGLOG] D OGGI E DOMANI

it
Le capacitd richieste ad un Terminologo; la
preparazione necessaria e il mercato del lavoro;
le necessitd della Terminclogia nel contasto
della copperazione accademica e industrisle
muhtilingue; TSP: “Terminology for Special

Purpgses”, giornakismo. analisi del seml'nsgk
plam amd client fzmuinology in wutte le discipline

Obiettivi
Comprendere la sfide poste alla Terminologia in un
comtesto multiculturale & mulilingue come |*Unione
Europea; conoscere | modelli organizzativi di
studio per la gestione della termincdogia all‘intemo
dil grandi entitd mulilingua.

dell’Universits di

REE%SEIJ“E: Rodolfo Maslias, Capo del Dipatimenis di Terminologia della DG Traduzions
‘arnamenka rapes & rappresentante del Padaments Europes al IGTE Mansgameant Graup in
ambita imeristilcionale. Temminol MManager cerificato (ECOWA) Dooante di Teminalogia e

Mhmﬁmmﬁ'ﬁgﬂsxmhulgﬁ [Master in Mulilsam Cammunicaion), membia
del Comitato di Termiet (Universitd di Vierma) e del Comitaio Al inclirizze del Gas in Lingue

m STRUMENTI D1 COMUMICAZIONE NELLE

| STITUZION] EUROPEE

| siti interni e i canali di comunicazione
interistituzionale, EurTerm. wik di terminologia
focalizzati sullz lingue— dimastrazione onling
= STRUMENTI D1 RICERCA PER LA
TERMINOLOGIA

- Metasearch (TermMinator, Soovle, Quest)

- L= risorse disponibili (GlossanyLinks,

Babelh Cloud, strutturazione dei QH_—dﬂta
terminologia in CAT-tools = MT)

- Terminglogia e social media: ricerca,
condivisione, cooperazions

- Btrumenti autoratizzati di web-monitoring
(rivisie digial, paper.li. scoop.it, aler), esercizio
pratice — creazione di modelli

m LE RISORSE PUEBLICHE DI TERMINOLOGLA
DELL"UNIOHE EI.IHOPEA, LA COOPERAZIONE
ACCADEMICA, IL NETWORKING

- IATE, termcoord.eu, Open Diata Portal, TBX,

GlossaryLinks, DocHound, EU-Glossaries.

TermFolders, risorse Bnguistiche

Lo studio del’uso & della creazione di nuovi
strumenti & piatiaforme  collsborafve = di

- Corsi e progetti di terminologia con le

et T Bl S Universita di Genova e Trieste (l), Vigo (E) e

Terminalogia in ambito internazionale.

Contatt] : rodolfos. masliss@ep curapa.cy Link: hitoyfrermeoard eu  wasw.masliss eg

Il corso & disponibile in: inglese, greco, francese, italiano, spagnolo o tedesco

RO \/
DAOITO aslias,

T el el R T

DG TRAD - Parlamento Europeo

Salonicco (GR)
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Nuovo diploma universitario di
Terminologia all Universita di
Grenoble

FORMATION

CONTINUE DIPLOME D’UNIVERSITE

e
<" CONTACTS :

UNIVERSITE SAVOIE
MONT BLANG Fondements et enjeux de la
Terminologie R e
, CAMPUS UNIVERSITAIRE Gl

FACULDADE DE a!ncu\s
SOCIAIS E HUMANAS

NVERSIDASE NCVA OF LISIOA

La terminologie est au coour de tout métier : on ne
peut se comprendre ot donc collaborer que si on
s"accorde sur las termes employés. Dans un monde
globalisé ot multilingue, la terminclogie a pris un
poids considérable, Elle touche & de nombreuses
activités, et sa mise en ceuvre Informatique & des
fins de traltement de Finformation lui ouvre de
nouvelles perspectives.

OBJECTIFS DE LA FORMATION
Cette formation vise & doter toute personne impli-
quée dans une démarche terminologique des com-
plétences nécessaires

® 4 la construction de terminologies ;

® ot 3 la mise en place de politiques terminologiques
au sein d'une crganisation.

Elle permettra d'acquérnir 1a maitrise des fondements,
des méthodes et des outils portant sur les différentes
dimensions de la terminologie. La réalisation d'un
projet sera l'occasion de concrétiser et de valider les
compétences acquises

PUBLICS VISES

Cette formation s'adresse & tout public souhaitant
faire évoluer sa pratique en matiére de traitement
de linformation et de référentiels, et/ou développer
sa maitrise des terminologies

® terminologues, traducteurs,

8 experts techniques et ingénseurs,

® responsables qualité dans Nindustrie,

® documentalistes,

® DRH.

TARIFS
16 €/heure

fnancemant indivicluel

24 €/houre
prise en charge
OPCA

Pole Em
FONGECIF

® Responsable du D.U.
Chr-ttophn ROC N[

chd:mpho rochen umv»smb fr

N Informations - Inscription
Som.\ "‘ETALN'KOF"

N DU BOURGET DU LAC (73)

DOMAINES D’APPLICATION

Dictionnaires métiers
Documentations technques
Vocabulaires d'entreprise
Traduction

Multilinguisme

Ressources humaines
Référentiels métiers
Gestion de I'information
Capitalisation et gestion des connaissances
Web sémantique
Humanités numériques

ORGANISATION

La formation de 126 heures (soit 18 jours & raison de
1jour ¥ 8 3 jours par mois) se déroule sur une annde
universitaire doctobre & juin.

Tous les modules sont dispensés & TUSMB, sur le
campus du Bourget du Lac.

Ce DU comprend :

u 1tronc commun de 7 madules (13 jours / 91 houres),
® 1 ou 2 modules de spécialisation au choix, 3 jours
pour chagque module soit 2ih

= 1 module projet (2 jours).

MODALITES D’ENTREE

Lacces 3 la formation est limité & 20 places, Chague
candidat devra remplir et transmettre un dossier de
candidature (mativations, objectifs et expériences) qul
sera soumis & commission pour validation d'inscrption.

RYTHME
La formation peut s'effectuer sur 1 ou 2 anndes.

Possibdité de suvre un ou plusieurs modules & la carte,
et/ou de les ¢ liser on vue de | 1 du DU sur
2 ans maximum

MODALITES D’ EVALUATIONS
Lévaluation prendra 1a forme d'un rapport écrit en fran-
¢ais ou en anglais (70%) et d'une soutenance orale (30%).
Lattribution du dipldme est conditionnée par

® Le suivi complet du cursus |
" Une moyenne générale au
moins égale & 10/20
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DIPLOME D’UNIVERSITE

Fondements et enjeux de la
Terminologie

PROGRAMME

Tronc commun des 7 modules :
Module 1 1: 70 - 1 jour
Introdhuction - C. Roche

Maodule 2 : 21h - 3 jours
et en - R Costa

Module 3 : 21h - 3 jours
ingénierie des connaissances - C. Roche
Module 4 1 10030 (7 jour 15)
Traitement de corpus - C. Frérot
Module S : JOA3O (1 jour %)

c -V

9 D.de Vecchi

Module 6 : 10hS0 (1 jour )
Terminclogie officielle - D. Candel

Module 7 - JOA3O (1 jour ')

Normalisation = N. Birouste

Modules de spécialisation : 1 ou 2 au cholx

Module 8 : 21h - 3 jours

Applications numériques - C.Roche / RCosta

Module 9 : 21h - 3 jours
ot 4 lUnion -R.

Masias

Module Projet : Soutenance (T jour)

LES + DE LA FORMATION

® Inscription au module ou au cycle complet ;

B Rythma da fa formation aménagé afin do parmettre
ta poursuite de Factivité professionnelle ;

® Participation de FAFNOR et de la DG Traduction du
Parlomant Européen

® Partenariat avec I'Université NOVA de Lisbonne qui
délivre déjd un Master et un Doctorat en Terminologio ;
LR+
acteurs de terrain) |

® Expériences et réseaux (AFNOR. TC 37 ISO, TOTh,
AET.UTT):

® " Dipidme d'Université dddé & la Terminologle
proposé en France.

PRINCIPAUX INTERVENANTS

® ROCHE Christophe - Professewr, Responsable
de I'équipe Condillac « Torminclogie & Ontologie »
Université Savoie Mont-8lanc

™ COSTA Rute - Professeur, Présidente du Centre
de Uinguistique de I'Université NOVA de Lisboa
(CLUNL).

® FREROT Cécile - Maitre de Conférences & N'Uni-
versité Gronoblo Alpes, responsable du parcours
Traduction Spéciaisée Multilingue (master LEA)
Université Grenoble Alpes. membre du laboratoire
ILCEA4-GREMUTS.

® DELAVIGNE Valérie - Maitre de Conférences &
luniversité Sorbonne nouvelie-Paris 3, membre du
laberatoire Clesthia.

® DE VECCHI Dardo - Professeur associé & Kedge
Business School, linguistique appiiuée au management.
W CANDEL Danlolle ~ Chercheur CNRS honoraire,
membre associé du laboratoire Mistoire des théories
linguistiques. UMR 7597, Université Paris-Diderot.

® BIROUSTE Nicolas - Responsable du Départe-
ment Services, Management et Consommation,
AFNOR Normalisation

® MASLIAS Rodolfo - Chef de FUnité de la Coordina-
tion Terminologique de ka DG de Traduction du Parle-
ment européen, représentant du Parlement européen
au Groupe intermstitutionnel de gestion de IATE
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Rodolfo Maslias, Coordinazione della Terminologia
DG TRAD - Parlamento Europeo
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Module 3: TERMINOLOGIE DE L'UNION EUROPEENNE
COMMUNICATION ET COOPERATION{21H)

TERMINCLOGIE DE L'UNION EUROPEENNE (10h)

m LE MULTIL F HTAL
DE L'UNION EUROPEENNE

Evalution et application du principe,
conséquenczes pour les services linguistiquas

COMMUNICATION ET COOPERATION (11h}

m LES OUTILS DE COMMUNICATION DANS LES
1N STITUTION S EUROPEENME %

Sites web internes et plateformes.
interinstitutionnelles, canaux de communication,
EurTerm, wikis de tzrminologie pour chagus

» LYIMPORTANCE DE LA TERMINOLOGIE POUR 2 J ¢
langue — démanstration en ligne

L"UNION EUROPEENNE
m QUTIL § DE RECHERCHE TERMINOLOGHRUE

- Qutils multirecherche (metasearch,
TermMinator, Soovie. Duest]

- Connexion de ressources (GhossaryLinks,
BabelNeat, Cloud, structuration des ata,
farminclogie danc les CAT-tools et

- Terminologie et médias sociaux: moyens de

Le réle de |z Terminclogie dans |a législation
suropéenne mulilingue: La base IATE

w L& GESTION DE LA TERMINOLOGIE DANS LES
INSTITUTIONS EURCPEENNES:

Lorganisation dans les Institutions
zuropéennes. Le modéle du Parzmeant

suropgen herche, di ion et 2ration

5 P
® LE TERMINOLOGUE IV AUJOURD'HUI ET DU - Méthodes automatisses de recherche
FuTuR {journawx digitsw, paper li, scoop.it, alertes),
Les lles taches =t conr i travaux pratiques — cr2ation en classe

pour le terminologue. Formation et debnuchees.
Les haums hermlnnloglqua dans le contexte
de atir i
globaliss et muhlngue T5F: « Terminology for
Special F'utggsn_r. », journalisme. « sentimental
analysiz », terminalogie medicale pour patients

m LE$ RE 330URCES TERMINOLOGIGUE S
PUBLIQUE S DE L'UNION EUROPEENNE,
COOPERATION ACADEMIGUE, & NETWORKING »
- |ATE, termcoord.eu, Open Data Portal, TBX
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